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​Introdução
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Vivencie a Verdadeira Coreia enquanto Aprende Coreano

Bem-vindo(a) a uma nova forma de aprender coreano. Coreano Sem Mistério: Histórias da Coreia 1 não é um livro didático comum. É uma coleção cuidadosamente selecionada de oito histórias autênticas e envolventes que retratam o cotidiano e a cultura da Coreia de forma natural.

Seja você um iniciante em busca de um começo acolhedor ou um estudante de nível intermediário que deseja compreender expressões mais naturais, este livro será um excelente companheiro de aprendizagem. Ao longo de histórias inspiradas na vida cotidiana, você passeará pelas ruas movimentadas de Seongsu-dong, desfrutará de momentos de tranquilidade às margens do Rio Han, compartilhará conversas sinceras com amigos e descobrirá pequenos instantes que tornam a vida na Coreia tão especial.

Por que escolher este livro?

1. Histórias Autênticas

Aprenda coreano por meio de situações reais do dia a dia, indo muito além dos diálogos tradicionais dos livros didáticos. Descubra aspectos da cultura coreana, desde a famosa cultura Ppalli-Ppalli até os sentimentos e desafios da vida urbana moderna.

2. O Método "Sem Mistério"

Transformamos estruturas gramaticais complexas em explicações claras e acessíveis. Com foco em expressões naturais e na comunicação do dia a dia, você aprenderá o coreano como ele é realmente usado.

3. Aprendizado Visual

Cada capítulo é acompanhado por delicadas ilustrações em aquarela, que ajudam a compreender o contexto das histórias e facilitam a memorização do vocabulário.

4. Aprendizagem Ativa

Cada capítulo segue uma sequência cuidadosamente planejada: História → Vocabulário e Gramática → Tradução → Aspectos Culturais. Assim, você não apenas lê em coreano, mas também desenvolve uma compreensão profunda do idioma e da cultura.

Comece sua jornada hoje

Aprender um idioma é abrir uma porta para um novo mundo. Ao concluir este livro, você terá ampliado não apenas o seu vocabulário e a sua compreensão do coreano, mas também a sua conexão com a cultura coreana e com as histórias que fazem parte da vida de milhões de pessoas.

Abra a primeira página e comece esta viagem pela Coreia. Uma história de cada vez.
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​Capítulo 1: Pequenas, mas Certas Felicidades em Seongsu-dong
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Click to listen to Audio
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성수동에서의 소소하지만 확실한 행복
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​2026년 3월 21일 토요일 (날씨: 맑음)

평화로웠던 일상

오늘 정말 오랜만에 고등학교 동창인 지영이를 만났다. 요즘 핫하다는 성수동에서 만나기로 했는데, 주말이라 그런지 사람이 정말 많았다. 우리가 가려던 카페는 이미 웨이팅이 20팀이나 있었다. 예전 같았으면 포기하고 다른 곳으로 갔겠지만, 오늘은 지영이와 수다를 떨면서 기다리기로 했다.

지영이는 요즘 회사 일로 스트레스가 많은 모양이다. "번아웃이 온 것 같아"라고 말하며 한숨을 쉬는 친구의 얼굴이 조금 초췌해 보여서 마음이 아팠다. 우리는 시원한 아이스 아메리카노와 달콤한 케이크를 먹으며 서로의 고민을 나눴다. 역시 친구와 대화를 나누는 것만큼 좋은 스트레스 해소법은 없는 것 같다.

저녁에는 집에 돌아오는 길에 편의점에 들러 좋아하는 맥주 한 캔을 샀다. 깨끗하게 샤워를 하고 침대에 누워 맥주를 마시니 '이게 바로 소확행이지'라는 생각이 절로 났다. 내일은 미뤄두었던 집안일을 좀 하고, 저녁에는 요가를 가야겠다. 평범한 일상이지만, 이런 하루하루가 모여 내 삶을 만든다는 것을 새삼 깨닫는 날이었다.


Vocabulá​rio e Gramática

1. 동창 (Dong-chang): Ex-aluno / Colega de escola. Na Coreia, usamos muito para se referir a amigos que se formaram no mesmo ano ou escola.

2. 웨이팅 (Waiting): Um estrangeirismo (do inglês) usado especificamente para descrever a fila de espera em restaurantes ou cafés populares.

3. 수다를 떨다 (Su-da-reul tteol-da): Jogar conversa fora / Bater papo. Uma expressão idiomática comum para uma conversa longa e amigável.

4. 번아웃 (Burn-out): Exaustão mental ou física. Muito usado pelos jovens profissionais na Coreia.

5. 초췌하다 (Cho-chwe-ha-da): Estar abatido ou com aparência cansada, geralmente devido ao estresse ou doença.

6. 소확행 (So-hwak-haeng): Abreviação para "Pequena, mas Certa Felicidade". Refere-se a encontrar alegria em pequenas coisas do cotidiano.

7. 새삼 (Sae-sam): Um advérbio usado quando você percebe ou sente algo de novo, algo que não pensava há algum tempo.

8. -(ㄴ/는) 모양이다: (Parece que...) Usado para fazer uma inferência baseada em algo observado.

Exemplo: 지영이는 스트레스가 많은 모양이다. (Parece que a Jiyoung está com muito estresse.)


Tradução Livre

Sábado, 21 de março de 2026 (Clima: Ensolarado)

Um Dia de Paz no Cotidiano

Hoje, depois de muito tempo, encontrei minha amiga Ji-young, com quem estudei no ensino médio. Combinamos de nos encontrar em Seongsu-dong, um bairro que está muito em alta ultimamente. Como era fim de semana, o lugar estava realmente lotado. O café onde queríamos entrar já tinha vinte grupos na fila de espera. Antigamente, provavelmente teríamos desistido e procurado outro lugar, mas hoje decidimos esperar enquanto colocávamos a conversa em dia.

Parece que Ji-young anda bastante estressada por causa do trabalho. Quando ela suspirou e disse: "Acho que estou sofrendo de burnout.", fiquei com o coração apertado ao ver seu rosto um pouco abatido. Enquanto tomávamos um café americano gelado e comíamos um delicioso pedaço de bolo, compartilhamos nossas preocupações. Mais uma vez percebi que poucas coisas aliviam tanto o estresse quanto uma boa conversa com uma amiga.

À noite, no caminho de volta para casa, passei em uma loja de conveniência e comprei uma lata da minha cerveja favorita. Depois de tomar um banho relaxante, deitei na cama e saboreei a cerveja. Naquele momento, pensei naturalmente: "É disso que se trata a verdadeira felicidade nas pequenas coisas."

Amanhã pretendo colocar em dia algumas tarefas domésticas que venho adiando e, à noite, ir à aula de ioga. Foi um dia comum, mas que me fez perceber, mais uma vez, que são justamente esses pequenos momentos do cotidiano que constroem a minha vida.


Insight Cultural e Reflexão do Dia

Seongsu-dong: A Brooklyn de Seul

Seongsu-dong era antigamente uma área industrial repleta de fábricas de sapatos. Hoje, esses antigos edifícios de tijolos vermelhos foram transformados em cafés descolados, galerias de arte e lojas pop-up. É um dos lugares mais populares para os jovens coreanos (Geração MZ) curtirem o final de semana.

* Reflexão

Qual é a sua "So-hwak-haeng" (pequena, mas certa felicidade) após um longo dia?

여러분의 '소확행'은 무엇인가요?
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​Capítulo 2: Coreia, o Paraíso do Delivery
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배달의 천국, 대한민국
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​2026년 4월 10일 금요일 (날씨: 흐린 후 비)

불금에는 배달이 최고!

드디어 기다리고 기다리던 '불금'이다! 하지만 일주일 동안 너무 열심히 달렸는지, 요리하기는커녕 손가락 하나 까딱할 기운도 없었다. 이럴 때 우리에게 필요한 건 뭐? 바로 배달 앱이다.

한국은 정말 배달의 천국인 것 같다. 예전에는 짜장면이나 치킨 정도만 배달이 됐지만, 요즘은 스테이크, 회, 심지어 디저트와 커피까지 안 되는 게 없다. 나는 고민 끝에 나의 소울푸드인 '떡볶이와 튀김 세트'를 주문했다.

주문한 지 20분 만에 초인종이 울렸다. 역시 '빨리빨리'의 나라답다. 따끈따끈한 음식을 식탁에 차려놓고, 냉장고에서 시원한 캔맥주를 꺼냈다. 넷플릭스를 켜고 좋아하는 드라마를 보며 먹는 떡볶이의 맛이란! 밖에는 비가 내리기 시작했지만, 포근한 집에서 맛있는 음식을 먹으니 일주일의 스트레스가 다 날아가는 기분이었다. 이런 게 바로 소소한 행복, '힐링'이 아닐까 싶다.


Vocabulário e Gramática

1. 불금 (Bul-geum): Abreviação de "Sexta-feira de Fogo" (Bul-ta-neun Geum-yo-il). É o equivalente ao nosso "Sextou!".

2. 손가락 하나 까딱할 기운도 없다 (Idiomismo): Não ter energia nem para mexer um dedo. Usado quando alguém está extremamente exausto.

3. 배달 앱 (Bae-dal Aep): Aplicativos de entrega, como o iFood (no Brasil) ou Baemin e Coupang Eats (na Coreia).

4. 안 되는 게 없다 (Expressão): Tudo é possível / Nada é impossível.

5. 소울푸드 (Soul Food): Termo que os coreanos usam para comidas que trazem conforto ou nostalgia.

6. 따끈따끈하다 (Tta-kkeun-tta-kkeun-ha-da): Estar quentinho ou fumegante (geralmente referindo-se à comida).

7. 힐링 (Heal-ing): Um termo "Konglish" (inglês à moda coreana) muito comum para descrever relaxamento, alívio do estresse ou recuperação emocional.

8. -기는커녕: (Longe de... / Muito menos...) Usado para enfatizar que não apenas a primeira ação é impossível, mas até algo mais simples é difícil.

Exemplo: 요리하기는커녕 손가락 하나 까딱할 기운도 없었다. (Longe de cozinhar, eu não tinha energia nem para mexer um dedo.)


Tradução Livre

Sexta-feira, 10 de abril de 2026 (Clima: Nublado, seguido de chuva)

Nada Melhor do que Pedir Comida na Sexta-feira!

Finalmente chegou a tão esperada sexta-feira à noite! Mas acho que trabalhei tanto durante a semana que não tinha energia nem para mexer um dedo, quanto mais cozinhar. Nessas horas, o que pode nos salvar? Um aplicativo de entrega, é claro.

A Coreia realmente parece um paraíso para quem gosta de pedir comida. Antigamente, era comum pedir apenas jajangmyeon ou frango frito, mas hoje em dia praticamente tudo pode ser entregue: bife, hoe (peixe cru ao estilo coreano), sobremesas e até café. Depois de pensar um pouco, acabei pedindo o meu prato favorito: um combo de tteokbokki com frituras.

A campainha tocou apenas vinte minutos depois de fazer o pedido. Realmente, a Coreia faz jus à sua famosa cultura do "ppalli-ppalli" ("rápido, rápido"). Coloquei a comida ainda quentinha sobre a mesa, peguei uma lata de cerveja bem gelada na geladeira e liguei a Netflix. Comer um delicioso tteokbokki enquanto assistia à minha série favorita foi simplesmente perfeito!

Lá fora começou a chover, mas, dentro de casa, saboreando uma boa refeição em um ambiente aconchegante, senti todo o estresse da semana desaparecer. Talvez seja justamente isso o verdadeiro significado de encontrar felicidade nas pequenas coisas e recarregar as energias.


Insight Cultural e Reflexão do Dia

––––––––
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Ppalli-Ppalli e a Cultura do Delivery

A cultura "Ppalli-Ppalli" (rápido-rápido) é uma característica marcante da Coreia moderna. Esse estilo de vida acelerado levou à criação de uma infraestrutura de entrega altamente sofisticada. Você pode pedir comida não apenas para sua casa, mas também para parques públicos (como o Rio Han) ou até para um portão específico de uma universidade. A maioria das entregas chega em apenas 30 ou 40 minutos!

* Reflexão

Qual é a sua comida favorita para pedir quando você está cansado?

피곤할 때 여러분이 가장 자주 시켜 먹는 음식은 무엇인가요?
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​Capítulo 3: A Vida de um K-Worker
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K-직장인의 하루

[image: ]


​2026년 5월 6일 수요일 (날씨: 흐림)

직장인의 하루

일주일 중 가장 힘들다는 수요일이다. 오늘은 아침부터 팀장님 기분이 안 좋아 보이셔서 사무실 분위기가 하루 종일 살벌했다. 오전 회의 때 내가 제출한 기획안을 보시더니 "이게 최선이에요?"라고 한마디 하셨다. 순간 가슴이 덜컥 내려앉았지만, 꾹 참고 부족한 부분을 다시 수정하겠다고 말씀드렸다.

점심시간에는 동기들과 식당에 가서 팀장님 뒷담화를 조금 했다. 역시 회사 생활의 활력소는 동기들과 맛있는 것을 먹으며 스트레스를 푸는 것이다. 팀장님은 깐깐하시긴 해도 일 처리 하나는 정말 확실하셔서 배울 점이 많긴 하다. 그래도 가끔은 조금 더 부드럽게 말씀해 주시면 좋을 텐데.

오후에는 밀린 업무를 처리하느라 결국 한 시간 야근을 했다. 퇴근길 지하철 안, 다들 피곤한 얼굴로 스마트폰을 보고 있는 사람들을 보니 '다들 참 열심히 사는구나' 하는 생각이 들었다. 내일은 팀장님 기분이 좀 좋으셨으면 좋겠다.


Vocabulário e Gramática

1. 살벌하다 (Sal-beol-ha-da): Estar tenso, pesado ou hostil (geralmente descrevendo uma atmosfera).

2. 기획안 (Gi-hweg-an): Uma proposta ou plano de projeto.

3. 가슴이 덜컥 내려앉다 (Idiomismo): O coração "cair" ou "disparar" (devido a um susto ou medo).

4. 동기 (Dong-gi): Um colega que entrou na empresa ao mesmo tempo que você. É um conceito muito importante na hierarquia coreana.

5. 뒷담화를 하다 (Dwit-dam-hwa-reul ha-da): Falar pelas costas / Fofocar sobre alguém.

6. 깐깐하다 (Kkan-kkan-ha-da): Ser exigente, minucioso ou rigoroso.

7. 야근 (Ya-geun): Hora extra (trabalho à noite).

8. -긴 해도: (Embora... / Por mais que...) Usado ao admitir um fato, mas querendo apresentar um ponto de vista contrastante.

Exemplo: 팀장님은 깐깐하시긴 해도 일 처리는 확실해요. (Por mais que o chefe seja exigente, ele é impecável no trabalho.)

9. -(으)면 좋을 텐데: (Seria bom se... / Quem dera...) Usado para expressar um desejo sobre algo que é diferente da realidade.

Exemplo: 조금 더 부드럽게 말씀해 주시면 좋을 텐데. (Seria bom se ele falasse de um jeito um pouco mais gentil.)


Tradução Livre

Quarta-feira, 6 de maio de 2026 (Clima: Nublado)

Um Dia na Vida de um Trabalhador

Hoje é quarta-feira, o dia que muitos consideram o mais difícil da semana. Desde cedo, meu chefe parecia estar de mau humor, e o clima no escritório ficou bastante tenso o dia inteiro. Durante a reunião da manhã, ele olhou para a proposta que eu havia preparado e perguntou apenas:

— "Foi isso o melhor que você conseguiu fazer?"

Naquele instante, senti um frio na barriga. Mesmo assim, respirei fundo, mantive a calma e respondi que revisaria os pontos que precisavam ser melhorados.

Na hora do almoço, fui ao restaurante com alguns colegas que entraram na empresa na mesma época que eu e acabamos reclamando um pouco do chefe. Afinal, uma das melhores formas de aliviar o estresse no trabalho é compartilhar uma boa refeição e conversar com pessoas que vivem a mesma rotina. Apesar de ser bastante exigente, meu chefe é realmente competente e sempre há muito o que aprender com ele. Ainda assim, às vezes gostaria que ele fosse um pouco mais gentil ao falar conosco.

À tarde, precisei colocar o trabalho acumulado em dia e, no fim, acabei fazendo uma hora de hora extra. No metrô, enquanto voltava para casa, observei as pessoas olhando para seus celulares com expressões cansadas. Naquele momento, pensei: "Todos realmente se esforçam muito para viver." Espero que amanhã meu chefe esteja de melhor humor.


Insight Cultural e Reflexão do Dia
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Hierarquia e a Cultura "Dong-gi"

Nas empresas coreanas, a senioridade e os cargos (como 'Team-jang-nim') são muito importantes. Por causa dessa estrutura hierárquica, os colegas que entraram na empresa no mesmo ano, chamados de "Dong-gi", costumam criar laços muito fortes. Eles apoiam uns aos outros para desabafar sobre o estresse do trabalho e lidar com a política do escritório.

* Reflexão

Como você lida com um dia estressante no trabalho? 회사에서 스트레스를 받는 날, 여러분은 어떻게 하나요?
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​Capítulo 4: Dar Match ou Não?
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소개팅 어플, 할까 말까?
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​2026년 5월 17일 일요일 (날씨: 맑음)

새로운 만남

주말 내내 집에만 있었더니 조금 외롭다는 생각이 들었다. 친구들은 하나둘씩 결혼하거나 연애 중이라 만나기가 쉽지 않다. 고민 끝에 요즘 내 주변에서 많이들 쓴다는 소개팅 어플을 하나 다운로드해 봤다. 내 사진을 올리고 프로필을 작성하는데 왜 이렇게 쑥스러운지 모르겠다.

어플을 넘겨보다가 내 취미와 비슷한 사람을 발견했다. '매치'가 되자마자 메시지가 왔는데, 말투가 예의 바르고 대화가 꽤 잘 통했다. 우리는 조만간 직접 만나서 저녁을 먹기로 약속했다. 사실 어플로 사람을 만나는 게 조금 걱정되기도 하지만, 용기를 내지 않으면 아무 일도 일어나지 않으니까.

며칠 뒤, 약속 장소에 나갈 옷을 고르느라 옷장을 한참 뒤졌다. 너무 꾸민 것 같지는 않지만 세련된 스타일로 입고 싶다. 과연 화면 밖의 그는 어떤 사람일까? 오랜만에 느끼는 이 긴장감이 나쁘지 않다. 부디 대화가 잘 통하는 좋은 사람이었으면 좋겠다.

Vocabulário e Gramática

1. 하나둘씩 (Ha-na-dul-ssik): Um por um / Aos poucos.

2. 쑥스럽다 (Ssuk-seu-reop-da): Sentir-se tímido, envergonhado ou sem jeito (geralmente sobre si mesmo).

3. 말투 (Mal-tu): Jeito de falar / Tom de voz.

4. 예의 바르다 (Ye-ui ba-reu-da): Ser educado / Ter bons modos.

5. 조만간 (Jo-man-gan): Em breve / Logo mais.

6. 꾸미다 (Kku-mi-da): Arrumar-se / Produzir-se. "Kku-an-kku" (꾸안꾸) é uma gíria popular para o estilo "arrumado, mas sem esforço" (effortless chic).

7. 긴장감 (Gin-jang-gam): Sensação de tensão ou nervosismo (o famoso "friozinho na barriga").

8. -(으)나 마나: (Quer você faça ou não... / Nem precisa dizer que...) Usado quando o resultado é óbvio, independentemente da ação.

Exemplo: 보나 마나 그 사람은 좋은 사람일 거예요. (Nem precisa ver para saber que ele é uma boa pessoa.)

9. -기도 하지만: (Apesar de... / Também é verdade que...) Usado para expressar contraste entre dois sentimentos ou fatos.

Exemplo: 어플로 만나는 게 걱정되기도 하지만 기대돼요. (Apesar de estar preocupada em conhecer alguém por app, também estou ansiosa.)

Tradução Livre

Domingo 17 de maio de 2026 (Clima: Despejado)

Um Novo Encontro

Passei o fim de semana inteiro em casa e acabei sentindo um pouco de solidão. Aos poucos, meus amigos foram se casando ou começaram a namorar, então tem sido cada vez mais difícil encontrar um tempo para nos vermos. Depois de pensar bastante, resolvi baixar um aplicativo de namoro, desses que muita gente ao meu redor tem usado ultimamente. Enquanto escolhia uma foto e preenchia o meu perfil, não consegui deixar de me sentir um pouco envergonhado(a).

Enquanto navegava pelo aplicativo, encontrei alguém que tinha interesses muito parecidos com os meus.

Assim que demos match, recebi uma mensagem. A
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Aplicativos de Relacionamento e o "Sogae-ting"
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